UMOWA KOMISU 

zawarta w dniu … w …, pomiędzy:
CONSIGNMENT AGREEMENT

concluded on … in … ,between


	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	



zwanym dalej Komitent
oraz
hereinafter referred to as Consignor
and

	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	





zwany dalej Komisant, łącznie zwani Strony, rozłącznie Strona.
hereinafter referred to as the Consignee, hereinafter jointly referred to as the Parties, and individually as a Party.





	§1
Przedmiot Umowy
1. Komisant zobowiązuje się do podjęcia działań w celu sprzedaży dzieł autorstwa Komitenta zgodnie z informacjami i wyceną sprecyzowaną w Załączniku 1 do Umowy.
2. Komisant zobowiązuje się do starannego działania w interesie Komitenta, w szczególności nie będzie, w celu uzyskania wyższej prowizji lub innych korzyści, przewlekał procedury sprzedaży dzieła, nie będzie określał ceny sprzedawanego dzieła w sposób nieodpowiadający aktualnym cenom na rynku dzieł sztuki i nie będzie podejmował innych działań, które mogą być sprzeczne z rzeczywistym interesem Komitenta.
3. Komisant zobowiązuje się nie ujawniać kupującemu osoby Komitenta, jego adresu, czy jakichkolwiek innych danych umożliwiających mu jego identyfikację.

	§1
Subject matter of the Agreement
1. The Consignee undertakes to take actions aimed at selling the works created by the Consignor, in accordance with the information and valuation specified in Appendix 1 to this Agreement.
2. The Consignee undertakes to act with due care in the interest of the Consignor. In particular, the Consignee shall not, for the purpose of obtaining a higher commission or any other benefit, delay the sale procedure for the Work, determine the sale price of the Work in a manner inconsistent with current prices on the art market, or undertake any other actions that may be contrary to the actual interest of the Consignor.
3. The Consignee undertakes not to disclose to the buyer the identity of the Consignor, the Consignor’s address, or any other data enabling the buyer to identify the Consignor.

	§2
Czas obowiązywania Umowy
1. Umowę zawarto na czas nieoznaczony/oznaczony tj. ….

	§2
Term of the Agreement
1. This Agreement is concluded for an indefinite period / fixed period, i.e. ….


	§3
Sprzedaży dzieła i prowizja
1. Komisant dokona sprzedaży jedynie w ramach ceny ustalonej przez Strony w Załączniku 1 do Umowy. Sprzedaż za cenę niższą niż te ustalone w powyższym załączniku musi być uprzednio skonsultowana i zaakceptowana przez Komitenta. Akceptacja taka musi być wyrażona w formie dokumentowej.
2. W przypadku zawarcia transakcji sprzedaży Komisant pobiera prowizję w wysokości … .
3. W przypadku, gdy transakcja sprzedaży nie doszła do skutku z przyczyn leżących po stronie Komitenta, Komisantowi przysługuje roszczenie o prowizję.
4. Dopóki Komitent nie otrzyma całkowitej kwoty odpowiadającej cenie za sprzedane dzieło, pomniejszonej o kwotę Komisanta, własność pozostaje przy nim. Komisant zobowiązany jest do zawarcia w umowie sprzedaży dzieła odpowiednich klauzul i odpowiada wobec Komitenta za niedochowanie tego obowiązku.
5. Komisant wypłaci Komitentowi wszystkie kwoty należne z tytułu sprzedaży Dzieła w terminie dziesięciu (10) dni od ostatniego dnia miesiąca, w którym sprzedano powierzone Komisantowi Dzieło.
6. Komitent ma prawo obniżyć ceny ustalone w §1 o … % w przypadku gdy po upływie … (dni/miesięcy) od przekazania mu dzieł nie dokona ich sprzedaży.
7. W przypadku gdy po upływie tego terminu określonego powyżej, Komitent nie odbierze dzieł Komisant ma prawo odesłać je na koszt i ryzyko Komitenta.

	§3
Sale and commission
1. The Consignee shall sell the Work only within the price range agreed by the Parties in Appendix 1 to this Agreement. Any sale at a price lower than the prices specified in the above Appendix must be consulted with and approved in advance by the Consignor. Such approval must be given in documentary form.
2. In the event that a sale transaction is concluded, the Consignee shall receive a commission in the amount of ….
3. If the sale transaction does not take place for reasons attributable to the Consignor, the Consignee shall be entitled to claim the commission.
4. Until the Consignor receives the full amount corresponding to the price of the sold Work, less the amount due to the Consignee, ownership shall remain with the Consignor. The Consignee shall be obliged to include appropriate clauses in the sale agreement concerning the Work and shall be liable towards the Consignor for any failure to comply with this obligation.
5. The Consignee shall pay the Consignor all amounts due from the sale of the Work within ten (10) days from the last day of the month in which the Work entrusted to the Consignee was sold.
6. The Consignor shall have the right to reduce the prices agreed in §1 by … % if, after the lapse of … days/months from the delivery of the Works to the Consignee, the Consignee has not sold them.
7. If, after the expiry of the period specified above, the Consignor fails to collect the Works, the Consignee shall have the right to return them at the cost and risk of the Consignor.


	§4
Odpowiedzialność
1. Od chwili przejęcia dzieł przez Komisanta, Komisant ponosi ryzyko związane z ich uszkodzeniem czy utratą.
2. Komisant może ubezpieczyć powierzone mu przez Komitenta dzieł.
3. Komisant nie ponosi odpowiedzialności za ukryte wady fizyczne rzeczy, jak również za jej wady prawne, jeżeli przed zawarciem umowy podał to do wiadomości kupującego. Jednakże wyłączenie odpowiedzialności nie dotyczy wad rzeczy, o których komisant wiedział lub z łatwością mógł się dowiedzieć.
4. W przypadku wadliwości dzieła oddanego w komis, Komisant ma prawo, według swojego wyboru, dokonać jego zwrotu lub wezwać Komitenta do usunięcia wad w wyznaczonym terminie.

	§4
Liability
1. From the moment the Works are taken over by the Consignee, the Consignee shall bear the risk of their damage or loss.
2. The Consignee may insure the Works entrusted to it by the Consignor.
3. The Consignee shall not be liable for hidden physical defects of the item, nor for its legal defects, provided that, before the conclusion of the agreement, the Consignee informed the buyer thereof. However, this exclusion of liability shall not apply to defects of which the Consignee knew or could easily have become aware.
4. In the event of defects in a Work delivered for consignment, the Consignee shall have the right, at its discretion, either to return the Work or to request the Consignor to remedy the defects within a specified period,


	§5
Rozporządzenie prawami autorskimi
1. Komitent oświadcza, że jest twórcą Dzieł powierzonych Komisantowi na podstawie niniejszej Umowy oraz że przysługuje mu pełne prawa niezbędne do wykonania Umowy.
2. Komitent oświadcza, że Dzieła nie są obciążone prawami osób trzecich, nie stanowią przedmiotu sporu, zabezpieczenia, zastawu ani innego ograniczenia w rozporządzaniu nimi, a ich powierzenie Komisantowi oraz sprzedaż w ramach Umowy nie naruszają praw osób trzecich.
3. Powierzenie Dzieł Komisantowi w ramach Umowy nie powoduje przeniesienia na Komisanta prawa własności Dzieł ani autorskich praw majątkowych do Dzieł. Komitent zachowuje prawo własności Dzieł do chwili ich sprzedaży osobie trzeciej w wykonaniu Umowy.
4. Komitent udziela Komisantowi niewyłącznej licencji, bez ograniczeń terytorialnych, na czas trwania umowy i na polach eksploatacji wskazanych poniżej: w tym w szczególności pola określone w art. 50 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych tj.:
a. w  zakresie utrwalania i  zwielokrotniania odzwierciedlenia dzieła: wytwarzanie określoną techniką egzemplarzy utworu, w  tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową;
b. w  zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których odzwierciedlenie dzieła utrwalono: wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału albo egzemplarzy;
c. w  zakresie rozpowszechniania dzieła w  sposób inny niż określony powyżej: publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie.
5. Licencja, o której mowa w ust. 4, zostaje udzielona na czas obowiązywania niniejszej Umowy oraz przez okres … miesięcy po jej zakończeniu, wyłącznie w zakresie materiałów dokumentujących, promujących lub archiwizujących wystawę, prezentację albo sprzedaż Dzieł.
6. Komisant zobowiązuje się do oznaczania autorstwa Dzieł imieniem i nazwiskiem albo pseudonimem twórcy, o ile będzie to technicznie i zwyczajowo możliwe w danym materiale lub sposobie prezentacji.
7. Komisant zobowiązuje się podejmować rozsądne działania mające na celu poszanowanie praw autorskich do Dzieł, w szczególności nie będzie dokonywać zmian, opracowań, przeróbek ani modyfikacji Dzieł bez uprzedniej pisemnej zgody Komitenta lub innego uprawnionego podmiotu.
	§5
Disposal of copyright
1. The Consignor represents that they are the creator of the Works entrusted to the Consignee under this Agreement and that they hold all rights necessary for the performance of this Agreement.
2. The Consignor represents that the Works are not encumbered with any third-party rights, are not subject to any dispute, security interest, pledge or other restriction on disposal, and that their entrustment to the Consignee and sale under this Agreement do not infringe any third-party rights.
3. The entrustment of the Works to the Consignee under this Agreement does not result in the transfer to the Consignee of ownership of the Works or of economic copyright in the Works. The Consignor shall retain ownership of the Works until their sale to a third party in performance of this Agreement.
4. The Consignor grants the Consignee a non-exclusive licence, without territorial limitation, for the term of this Agreement and in the fields of exploitation specified below, including in particular the fields referred to in Article 50 of the Polish Act on Copyright and Related Rights, namely:
a. in the field of fixation and reproduction of the representation of the Work: producing copies of the Work by a specified technique, including printing, reprographic, magnetic recording and digital techniques;
b. in the field of trade in the original or copies on which the representation of the Work has been fixed: placing on the market, lending for use or rental of the original or copies;
c. in the field of dissemination of the Work in a manner other than that specified above: public performance, exhibition, display, playback, broadcasting and rebroadcasting, as well as making the Work available to the public.
5. The licence referred to in paragraph 4 shall be granted for the term of this Agreement and for a period of …  months after its termination, solely in relation to materials documenting, promoting or archiving the exhibition, presentation or sale of the Works.
6. The Consignee undertakes to indicate the authorship of the Works by stating the creator’s full name or pseudonym, provided that this is technically and customarily possible in the given material or method of presentation.
7. The Consignee undertakes to take reasonable steps to respect the copyright in the Works. In particular, the Consignee shall not make any changes, adaptations, alterations or modifications to the Works without the prior written consent of the Consignor or another authorised entity.

	

	§6
Zasady poufności i dane osobowe
1. Strony zobowiązują się nie ujawniać nikomu jakichkolwiek informacji uzyskanych w związku z zawarciem Umowy, w tym jej treści i postanowień.
2. Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy informacji:
a) które są powszechnie znane;
b) których ujawnienie jest wymagane przez przepisy prawa, orzeczenie sądu lub decyzję właściwego organu;
c) ujawnianych doradcom prawnym, podatkowym, księgowym, bankom, operatorom płatności, ubezpieczycielom lub innym podmiotom, jeżeli jest to niezbędne do zawarcia, wykonania, rozliczenia Umowy albo dochodzenia lub obrony roszczeń;
d) ujawnianych za uprzednią zgodą drugiej Strony.
3. Strony mogą przetwarzać swoje dane osobowe w zakresie niezbędnym do zawarcia, wykonania, rozliczenia oraz archiwizacji niniejszej Umowy, a także do dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami.
4. W zakresie, w jakim do przetwarzania danych osobowych zastosowanie ma Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady UE 2016/679 z dnia 27 kwietnia  2016 r. (RODO) każda ze Stron jest odrębnym administratorem danych osobowych drugiej Strony, które otrzymała w związku z zawarciem lub wykonaniem niniejszej Umowy.
5. Dane osobowe mogą być przetwarzane w szczególności w następujących celach i na następujących podstawach prawnych:
a) w celu zawarcia i wykonania Umowy - art. 6 ust. 1 lit. b RODO;
b) w celu wypełnienia obowiązków prawnych ciążących na Stronie, w szczególności obowiązków podatkowych, rachunkowych lub archiwizacyjnych - art. 6 ust. 1 lit. c RODO;
c) w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami - art. 6 ust. 1 lit. f RODO, tj. prawnie uzasadniony interes administratora polegający na ochronie jego praw.
6. Dane osobowe mogą być udostępniane podmiotom uprawnionym na podstawie przepisów prawa oraz podmiotom świadczącym na rzecz danej Strony usługi niezbędne do wykonania lub rozliczenia Umowy, w szczególności usługodawcom księgowym, prawnym, podatkowym, bankom, operatorom płatności, dostawcom usług pocztowych, kurierskich lub informatycznych.
7. Dane osobowe będą przechowywane przez okres niezbędny do wykonania i rozliczenia Umowy, a następnie przez okres wymagany przepisami prawa lub do upływu terminów przedawnienia ewentualnych roszczeń.
8. Osobie, której dane dotyczą, przysługują prawa określone w RODO, w szczególności prawo dostępu do danych, sprostowania danych, usunięcia danych, ograniczenia przetwarzania, przenoszenia danych - jeżeli ma zastosowanie - wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania oraz wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.
9. Podanie danych osobowych jest dobrowolne, lecz niezbędne do zawarcia i wykonania Umowy.
10. Dane osobowe nie będą wykorzystywane do podejmowania decyzji w sposób zautomatyzowany, w tym do profilowania, o którym mowa w art. 22 RODO.

	§6
Confidentiality and Personal Data

1. The Parties undertake not to disclose to any person any information obtained in connection with this Agreement and its content.
2. The confidentiality obligation shall not apply to information:
a) which is publicly known;
b) whose disclosure is required by law, a court judgment or a decision of a competent authority;
c) disclosed to legal, tax or accounting advisers, banks, payment operators, insurers or other entities, where such disclosure is necessary for the conclusion, performance or settlement of the Agreement or for pursuing or defending against claims;
d) disclosed with the prior consent of the other Party.
3. The Parties may process each other’s personal data to the extent necessary for the conclusion, performance, settlement and archiving of this Agreement, as well as for pursuing claims or defending against claims.
4. To the extent that Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (GDPR) applies to the processing of personal data, each Party shall be a separate controller of the personal data of the other Party received in connection with the conclusion or performance of this Agreement.
5. Personal data may be processed in particular for the following purposes and on the following legal bases: 
a) for the purpose of concluding and performing the Agreement - Article 6(1)(b) GDPR;
b) for the purpose of complying with legal obligations imposed on a Party, in particular tax, accounting or archiving obligations - Article 6(1)(c) GDPR;
c) for the purpose of pursuing claims or defending against claims - Article 6(1)(f) GDPR, i.e. the legitimate interest of the controller consisting in the protection of its rights.
6. Personal data may be disclosed to entities authorised under applicable law and to entities providing services to a given Party which are necessary for the performance or settlement of the Agreement, in particular accounting, legal and tax service providers, banks, payment operators, postal or courier service providers and IT service providers.
7. Personal data shall be stored for the period necessary to perform and settle the Agreement, and thereafter for the period required by law or until the expiry of the limitation periods for any potential claims.
8. The data subject shall have the rights set out in the GDPR, in particular the right of access, rectification, erasure, restriction of processing, data portability, where applicable, the right to object to processing and the right to lodge a complaint with the President of the Personal Data Protection Office.
9. Providing personal data is voluntary but necessary for the conclusion and performance of the Agreement.
10. Personal data shall not be used for automated decision-making, including profiling within the meaning of Article 22 GDPR.

	§7
Postanowienia końcowe 
1. Strony oświadczają, że zapoznały się z informacjami o przetwarzaniu danych osobowych dostępnych pod adresem: … i je akceptują.
2. Strony ustalają, że w przypadku jeżeli okazałoby się, że jakiekolwiek postanowienie lub jego cześć jest nieważne pozostała cześć zapisu oraz pozostałe postanowienia niniejszej Umowy pozostają
w mocy.
3. W sprawach nie unormowanych w Umowie zastosowanie będą mieć przepisy prawa polskiego, w tym Kodeksu cywilnego oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych..
4. W przypadku sporu, który pojawi się pomiędzy Stronami na tle realizacji Umowy, i który nie będzie mógł być rozstrzygnięty w drodze wzajemnych rokowań w terminie 14 dni, Strony poddadzą zaistniały spór rozstrzygnięciu sądu powszechnego, właściwego dla miejsca siedziby Komitenta.
5. Bieżąca korespondencja związana z realizacją Umowy będzie prowadzona za pośrednictwem poczty elektronicznej, przy wykorzystaniu następujących adresów Stron:
a) ze strony Komitenta: …
b) ze strony Komisanta: …
6. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach dla każdej ze Stron.

Załączniki:
Załącznik 1: Informacje i wycena dzieł.

	§7
Final provisions
1. The Parties confirm that they have read and accept the information on the processing of personal data available at: ….
2. The Parties agree that, should any provision of this Agreement, or any part thereof, be found invalid, the remaining part of such provision and the remaining provisions of this Agreement shall remain in force.
3. In matters not regulated by this Agreement, the provisions of Polish law shall apply, including the Polish Civil Code and the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights.
4. In the event of any dispute arising between the Parties in connection with the performance of this Agreement, which cannot be resolved through mutual negotiations within 14 days, the Parties shall submit such dispute to the common court having jurisdiction over the Consignor’s place of business activity.
5. Day-to-day correspondence relating to the performance of this Agreement shall be conducted by electronic mail, using the following email addresses of the Parties:
a) on the part of the Consignor: …
b) on the part of the Consignee: …
6. This Agreement has been executed in two identical counterparts, one for each Party.


Appendices:
Appendix 1: information and valuation of artworks.
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